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1 Sicherheitshinweise

GEFAHR!
Verletzungsgefahr! Beschädigung der Maschine!

 ) Der Netzanschluss der Maschine muss in der Nähe der Maschine und frei zugängig sein!
 ) Die Maschine nur in geschlossenen und temperierten (10-25 °C) Räumen einsetzen.
 ) Den Shredder ausgeschaltet oder ausgesteckt lassen, wenn dieser längere Zeit nicht be-

nutzt wird.

Das Gerät darf nicht von mehreren Per-
sonen gleichzeitig bedient werden!
Die Auslegung der Sicherheitselemente be-
ruhen auf einer gefahrlosen Bedienung im 
“Einmannbetrieb“.

Verletzungsgefahr! Lose Teile von Beklei-
dung, Krawatten, Schmuck, langes Haar 
oder andere lose Gegenstände von der 
Einlassöffnung fernhalten!

Während des Zerkleinerungsvorganges 
dürfen keine andere Arbeiten (z . B . Rei-
nigung etc .) an der Maschine getätigt 
werden!

Verletzungsgefahr! Nicht mit den Fin-
gern in die Einlassöffnung fassen!

Die Maschine ist kein Spielzeug und für 
Einsatz und Benutzung durch Kinder 
nicht geeignet!
Die sicherheitstechnische Gesamtkonzep-
tion (Abmessungen, Zuführöffnungen, 
Sicherheitsabschaltungen etc.) dieser Ma-
schine beinhaltet keine Garantie einer ge-
fahrlosen Handhabung durch Kinder.

Im Gefahrenfall die Maschine am Haupt-
schalter oder Not-Aus-Schalter ausschal-
ten oder den Netzstecker ziehen!

Vor dem Öffnen der Maschine den Netz-
stecker ziehen!
Reparaturen dürfen nur von einem Fach-
mann durchgeführt werden!
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2 Inbetriebnahme

2 .1 Einsatzbereich

ACHTUNG!
Beschädigung des Schneidwerks!
Die Maschine darf nur zur Zerkleinerung 
von Papier, CDs, DVDs und Kreditkarten-
verwendet werden!
Die Zerkleinerung andersartiger Datenträ-
ger kann Schäden am Gerät (z. B. Zerstörung 
des Schneidwerks etc.) zur Folge haben.

Der Datenshredder intimus 2500S / 2500C ist eine 
Maschine zum Zerkleinern allgemeinen Schriftgutes 
sowie Datenträgern wie CDs, DVDs und Kreditkarten.

2 .2 Aufstellung
1 . Gerät auspacken und auf eine flache, ebene Ober-

fläche stellen.
2 . Gerät mit Netzstecker am Stromnetz anschließen 

(Angaben über die erforderliche Vorsicherung der 
Netzsteckdose siehe „Technische Daten“ auf Seite 
7).

3 Bedienung
ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!
Der Shredder darf auf keinen Fall als Sitz-
gelegenheit oder als Trittfläche verwendet 
werden. Sturzgefahr durch Materialbruch!

3 .1 Bedienungselemente
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2500 S2500 C

1 Druckschalter „Betriebsbereit“
2 Wippschalter (Vorwärts / Rückwärts)
3 Kontroll-Anzeige „Behälter voll“
4 Kontroll-Anzeige „Rückwärtslauf“
5 Kontroll-Anzeige „Behälter fehlt“
6 Kontroll-Anzeige „Motorüberlastung“
7 Kontroll-Anzeige „Materialstau“
8 Kontroll-Anzeige „Betriebsbereit“

Abb. 1 Bedienungselemente intimus 2500 C / 2500 S

1  = Druckschalter „Betriebsbereit“ (Abb . 1)
Mit diesem Schalter wird die Maschine ein- bzw. 
ausgeschaltet.

2  = Wippschalter Vorwärts / Rückwärts (Abb . 1)
Dieser Schalter beinhaltet folgende Funktionen:
Stellung „ “: Das Schneidwerk läuft vorwärts.
Stellung „ “: Das Schneidwerk läuft rückwärts.

3  = Kontroll-Anzeige „Behälter voll“ - nur 2500 C 
(Abb . 1)
Leuchtet auf, wenn der Auffangbehälter gefüllt ist 
und geleert werden muss. Gleichzeitig wird die 
Maschine automatisch abgeschaltet.

4  = Kontroll-Anzeige „Rückwärtslauf“ - nur 2500 S 
(Abb . 1)
Leuchtet auf, wenn das Schneidwerk auf Rück-
wärtslauf geschaltet ist.

5  = Kontroll-Anzeige „Behälter fehlt“ (Abb . 1)
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Leuchtet auf, wenn der Auffangbehälter nicht voll-
ständig untergeschoben ist. Die Maschine wird bei 
Herausnahme des Behälters automatisch abge-
schaltet und kann ohne untergeschobenen Behäl-
ter nicht gestartet werden.

6  = Kontroll-Anzeige „Motorüberlastung“ (Abb . 1)
Leuchtet auf, wenn der Motor überlastet worden 
ist. Die Maschine kann während der Abkühlphase 
des Motors nicht gestartet werden.

7  = Kontroll-Anzeige „Materialstau“ (Abb . 1)
Leuchtet auf, wenn dem Schneidwerk zu viel Ma-
terial zugeführt wurde. Das Schneidwerk blockiert, 
läuft anschließend ein Stückweit rückwärts und 
steht. Der Motor wird abgeschaltet.

8  = Kontroll-Anzeige „Betriebsbereit“ (Abb . 1)
Leuchtet auf, wenn der Druckschalter (Abb. 1/1) 
eingeschaltet ist.

Lichtschranke

2

1

3 000239

1 CD/DVD-Zuführschacht
2 Papierzuführschacht
3 Lichtschranken (Vorwärtslauf )

Abb. 2 Lichtschranke

Die Lichtschranke (Vorwärtslauf ) (Abb. 2/3) startet den 
Zerkleinerungsvorgang, sobald Material in einen der 
beiden Zuführschächte (Abb. 2/1+2) eingeführt wird.

3 .2 Materialzuführung

ACHTUNG!
Beschädigung der Maschine!

 Ì Führen Sie dem Gerät niemals mehr als die 
angegebene Höchstmenge Material zu. 
(siehe „Technische Daten“ auf Seite 7)!

 Ì Sollte zuviel Material in das Schneid-
werk gelangt sein, siehe unter „Material-
stau im Gerät“ auf Seite 6.

Maschine am Druckschalter (Abb. 1/1) einschalten. Die 
Kontroll-Anzeige (Abb. 1/8) leuchtet auf.

Zuführung von Papier
Papier durch den Papierzuführschacht (Abb. 2/2) dem 
Schneidwerk zuführen.

HINWEIS!
Für die Zerkleinerung von lichtdurchlässigen 
Folien muss die Maschine von Hand auf Vor-
wärtslauf geschaltet werden (Wippschalter 
(Abb. 1/2) in Stellung „ “ schalten).

Zuführung von Datenträgern
Datenträger (CD, DVD oder Kreditkarte) einzeln durch 
den separat angeordneten CD/DVD-Zuführschacht 
(Abb. 2/1) dem Schneidwerk zuführen.

Maschine schaltet automatisch auf Vorwärtslauf und 
zieht das Material ein . Nach dem Zerkleinerungsvor-
gang schaltet die Maschine automatisch ab .

3 .3 Füllstandsanzeige des Auffang-
behälters

Wird das Schnittgut im Kontrollfenster zur Füllstands-
anzeige (Abb. 3/1) sichtbar, muss der Auffangbehälter 
entleert werden.
Modell 2500 C - Zusätzliche Anzeigefunktionen:
Vor Erreichen der Höchstfüllstandsmenge, welche die 
Maschine dann abschaltet, ertönt bis zu drei mal ein 
Piepston als Hinweis dafür, dass der Behälter geleert 
werden muss.
Ist der Auffangbehälter gefüllt, schaltet die Maschine 
ab. Die Kontroll-Anzeige (Abb. 1/3) leuchtet auf.

3 .4 Entleeren des Auffangbehälters

1

000242

1 Kontrollfenster
Abb. 3 Entleeren des Auffangbehälters

Gehen Sie wie folgt vor:
1 . Den Auffangbehälter von vorne entnehmen und 

den Inhalt entleeren.
 ¾ Die Kontroll-Anzeige (Abb. 1/5) leuchtet auf.

2 . Den entleerten Behälter wieder unter das Gerät 
stellen und nach hinten schieben.
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HINWEIS!
Die Maschine läuft nur bei vollständig unter-
geschobenem Auffangbehälter.

4 Störung

4 .1 Materialstau im Gerät
(Auto-Reverse-Funktion)

Ergibt sich durch zuviel zugeführtes Material ein Stau, 
reagiert die Maschine wie folgt:
• Das Schneidwerk blockiert, läuft anschließend ein 

Stückweit rückwärts (Material wird freigegeben) 
und steht.

• Der Motor wird abgeschaltet.
• Die Kontroll-Anzeige (Abb. 1/7) leuchtet auf.
Gehen Sie wie folgt vor:

Papierstau im Papierzuführschacht (Abb . 2/2)

1 . Zurückgeführtes Papier knapp über dem Einlass-
schlitz abreißen.

2 . Wippschalter (Abb. 1/2) kurz in Stellung „ “ schal-
ten.

 ¾ Die Kontroll-Anzeige (Abb. 1/7) erlischt.
 ¾ Schneidwerk läuft jetzt vorwärts und zerkleinert 
den im Schneidwerk verbliebenen Papierrest.

3 . Die Zerkleinerung mit geringerer Papiermenge 
fortsetzen.

Materialstau im CD/DVD-Zuführschacht (Abb . 2/1)

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!
Material mit Bedacht entnehmen, da Verlet-
zungsgefahr durch scharfkantige Schnitt-
stellen.

1 . Zurückgeführtes Material entnehmen.
2 . Wippschalter (Abb. 1/2) kurz in Stellung „ “ schal-

ten.
 ¾ Die Kontroll-Anzeige (Abb. 1/7) erlischt.
 ¾ Das restliche Schnittgut wird jetzt erneut dem 
Schneidwerk zugeführt.

3 . Ist das Schnittgut durchgelaufen, die Zerkleine-
rung in der richtigen Dosierung fortsetzen. 

4 . Falls erforderlich, das Schneidwerk manuell ab-
wechselnd solange auf Vorwärts- und Rückwärts-
lauf schalten, bis das Schnittgut vollständig durch-
gelaufen und zerkleinert ist.

HINWEIS!
Bei jedem Umschalten der Laufrichtung war-
ten, bis der Motor still steht!

4 .2 Motorschutz
Sollte der Motor überfordert werden, so schaltet er ab. 
Die Kontroll-Anzeige (Abb. 1/6) leuchtet auf. Schalten 
Sie das Gerät am Druckschalter (Abb. 1/1) aus.
Nach einer Abkühlzeit von ca. 50-55 Minuten (je nach 
Raumtemperatur) können Sie das Gerät erneut star-
ten.

4 .3 Checkliste bei Störungen
Sollte das Gerät nicht funktionieren, prüfen Sie folgen-
de Punkte:
• Ist der Netzstecker am Netz angeschlossen?
• Ist der Druckschalter (Abb. 1/1) eingeschaltet?
• Ist der Auffangbehälter untergeschoben?
• Ist der Auffangbehälter voll?

 ¾ Der Behälter muss geleert werden.
• Ist ein Materialstau im Gerät?

 ¾ Folgen Sie den Instruktionen bei „Materialstau 
im Gerät“ auf Seite 6.

• Ist der Motor überlastet worden?
 ¾Warten Sie, bis der Motor abgekühlt ist, und 
starten dann erneut.

Wenn keine der Prüfpunkte zutreffen, benachrichtigen 
Sie bitte Ihren Fachhändler.

5 Wartung / Entsorgung

5 .1 Reinigung der Fotozellen

1 000241

1 Lichtschranke
Abb. 4 Reinigung der Fotozellen

Sollten Papierstücke im Einlassschlitz zum Liegen 
kommen (z. B. nach einem Papierstau), ist es möglich, 
dass das Gerät durch die „belegte“ Lichtschranke nicht 
mehr ausschaltet.
Sie können die Papierstücke entfernen, bzw. die Foto-
zelle reinigen, indem Sie dem Schneidwerk ein weite-
res Blatt Papier zuführen oder die Maschine ausschal-
ten und mit einem Pinsel kurz über die beiden „Augen“ 
der Fotozelle wischen (Abb. 4).
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5 .2 Schneidwerk ölen
Cross-Cut-Schneidwerke sollten regelmäßig nach ei-
ner bestimmten Betriebszeit geölt werden, um die 
Schneidleistung aufrechtzuerhalten.
Dies erreichen Sie am besten, in dem Sie etwas Spezi-
al-Öl (Bestellnummer siehe unter „Zubehör“ auf Seite 
7) auf einem Blatt Papier verteilen und dieses dann 
durch den Einschubschlitz dem Schneidwerk zuführen 
(Abb. 5).

000240

Abb. 5 Schneidwerk ölen

5 .3 Tipp zur Energieeinsparung
Achten Sie darauf, dass das Gerät über Nacht ausge-
schaltet ist (Druckschalter (Abb. 1/1) betätigen).
Den Shredder ausgeschaltet oder ausgesteckt lassen, 
wenn dieser längere Zeit nicht benutzt wird.

5 .4 Entsorgung der Maschine
Entsorgen Sie die Maschine am Ende ihrer Le-
bensdauer stets umweltgerecht. Geben Sie 
keine Teile der Maschine oder der Verpackung 
in den Hausmüll.

6 Technische Daten
intimus 2500 S/C
Schnittgröße
intimus 2500 S:
intimus 2500 C:

4,1 mm
4,1 x 39 mm

Schneidleistung Papier
intimus 2500 S:
intimus 2500 C:

16 Blatt (70g/m2)
12 Blatt (70g/m2)

Schneidleistung Kredit-
karten/CDs/DVDs

jew. 1 Stück pro Durchgang

Anschlussspannung: 230-240V/50-60Hz
120V/60Hz

Vorsicherung: 10 A (träge)

Geräuschpegel: ca. 62 dB(A)

Leistung: 0,32 kW

Arbeitszyklus: 4 min. ON / 45 min OFF

Einschubschlitz: 220 mm

Abmessungen (BxTxH): 400 x 300 x 602 mm

Gewicht
intimus 2500 S:
intimus 2500 C:

10,7 kg
11,5 kg

7 Zubehör
Benennung Best .-Nr .
Plastiksack, 300 x 300 x 700 x 0,018 mm 99925
Ölfläschchen, 110 ml 88035

HINWEIS!
Bei Nachbestellung von Zubehörteilen und 
bei Ersatzteilbedarf wenden Sie sich bitte an 
Ihren Fachhändler.
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1 Safety Notes

DANGER!
Danger of injury! Damage to the machine!

 ) The mains connection at the machine must be freely accessible!
 ) Only operate the machine in enclosed rooms at temperatures between 10°C and 25°C!
 ) Keep the shredder turned off or unplugged when not in use for prolonged periods of time.

The machine may not be operated by 
more than one person at any given time!
The machine was designed for safe operati-
on by “one person only”.

Danger of injury! Keep all loose articles 
of clothing, ties, jewelery, long hair or 
other loose objects away from opening!

During the shredding process no other 
work may be performed on the machine 
(for example cleaning, etc .)!

Danger of injury! Never insert fingers 
into opening!

The machine is not a toy, and is not sui-
table for use by children!
The overall technical safety concept of 
this machine (dimensions, feed openings, 
emergency shutdown devices etc.) does 
not provide for any guarantee regarding 
hazard-free operation by children.

In case of danger switch the machine off 
with the mains switch, or with the emer-
gency switch, or unplug the machine!

Always unplug the machine from the 
mains power supply before opening the 
machine!
Repairs may only be performed by trained 
personnel!
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2 Initiation

2 .1 Scope of application

Caution!
Damage to the cutting mechanism!
The machine must only be used to shred 
paper, CD’s, DVD’s and credit cards .
Shredding other sorts of data carriers may 
cause damage to the machine (e.g. damage 
to the cutters etc.).

The intimus 2500 S / 2500 C data shredder is a ma-
chine used for shredding general documents and data 
carriers such CD’s, DVD’s and credit cards.

2 .2 Installation
1 . The shredder should be placed on a flat level sur-

face.
2 . Connect the machine to the power with the plug  

(for instructions for the necessary precautions see 
„Technical data“, p. 12).

3 Operation
Caution!
Danger of injury!
The shredder may not be used as a step 
ladder or as a seat. Danger of falling due to 
breakage!

3 .1 Controls

4

7
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5
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000238

2500 S2500 C

1 Pushbutton switch „ready“
2 Rocker switch (forward / reverse)
3 Pilot lamp „receptacle full“
4 Pilot lamp „reverse“
5 Pilot lamp „receptacle missing“
6 Pilot lamp “motor overload”
7 Pilot lamp “material jam“
8 Pilot lamp „ready“

fig. 1 Controls intimus 2500 C / 2500 S

1  = Pushbutton switch „ready“ (fig . 1)
Depress this switch to start the machine or to stop 
the machine.

2  = Rocker switch (forward / reverse) (fig . 1)
This switch is for the following functions:
“ ” position: The cutting system operates.
“ ” position: The cutting system runs in reverse.

3  = Pilot lamp „receptacle full“ - 2500  C (fig . 1)
Lights when the receptacle is full and needs to be 
emptied. At the same time the machine switches 
off automatically.

4  = Pilot lamp „reverse“ - 2500 S (fig . 1)
Lights up when the cutting system is switched to 
reverse running.

5  = Pilot lamp „receptacle missing“ (fig . 1)
Lights up when the receptacle is not placed pro-
perly under the machine. The machine is switched 
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off automatically when the receptacle is removed 
and cannot be startet if the receptacle is not placed 
properly under the machine.

6  = Pilot lamp “motor overload“ (fig . 1)
Lights up if the motor is overloaded.  The machine 
cannot be started again until the motor has cooled 
down.

7  = Pilot lamp “material jam“ (fig . 1)
Lights if too much material is fed into the cutting 
mechanism. The cutting mechanism halts, then 
runs one step in reverse and stops.  The motor swit-
ches off.

8  = Pilot lamp „ready“ (fig . 1)
Lights when the pushbutton switch (fig. 1/1) is 
operated.

Light barrier

2

1

3 000239

1 CD/DVD feed slot
2 Paper feed slot
3 Light barrier (forward running)

fig. 2 Light barrier

The shredding operation starts as soon as material is 
fed into one of the two feed slots (fig. 2/1+2).

3 .2 Material feed

Caution!
Damage to the machine!

 Ì Never feed the shredder with a quanti-
ty of material exceeding the maximum 
indicated.  Refer to „Technical data“, 
p. 12!

 Ì Should the machine become overloa-
ded, follow the instructions under „Ma-
terial jam in machine“, p. 11

Switch on the machine at the pushbutton switch 
(fig. 1/1). The pilot lamp (fig. 1/8) lights up.

Feeding paper

Feed the paper into the cutting system through the 
paper feed slot (fig. 2/2).

NOTE!
When shredding transparencies, the machine 
should be switched manually to the forward 
running position (rocker switch (fig. 1/2) to po-
sition “ ”.

Feeding data media

Feed the data media (CDs, DVDs or credit cards) into 
the cutting system one by one through the separate 
CD/DVD feed slot (fig. 2/1). 

The machine automatically switches to forward 
running and pulls the material in .  The machine 
switches off again automatically when shredding 
is completed .

3 .3 Receptacle full indicator
When the shredded material becomes visible in the 
“receptacle full” window (fig. 3/1) it is time to empty 
the receptacle.

Modell 2500 C - Additional indication functions:

Before the maximum bin level is reached at which the 
machine switches off, a beep will sound up to three 
times to indicate that it is time to empty the receptac-
le.
When the receptacle is full, the machine switches off. 
The pilot lamp (fig. 1/3) lights up.

3 .4 Emptying the receptacle

1

000242

1 “Receptacle full” window
fig. 3 Emptying the receptacle

Proceed as follows:
1 . Remove the receptacle from in front of the machi-

ne and empty its contents.
 ¾ Pilot lamp lights up (fig. 1/5).

2 . Replace the empty receptacle under the machine 
and push all the way to the back.

NOTE!
The machine will only run when the receptacle 
is pushed completely under the machine.
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4 Malfunctions

4 .1 Material jam in machine
(Auto-reverse-function)

If too much material is fed in, causing a jam, the machi-
ne will respond as follows:
• Cutting mechanism halts, then runs one step in re-

verse (material will be released) and stops.
• The motor shuts down automatically.
• The pilot lamp (fig. 1/7) lights up.
Proceed as follows:

Paper jam in the paper feed slot (9)

1 . Tear off the returned paper just above the feed slot.
2 . Briefly move the rocker switch (fig. 1/2) to the “ ” 

position.
 ¾ The pilot lamp (fig. 1/7) goes out.
 ¾ The cutting system then runs forward and 
shreds the paper remaining in the cutter.

3 . Continue shredding, feeding smaller quantities of 
paper.

Material jam in the CD/DVD feed slot (fig . 2/1)

Caution!
Danger of injury!
Take care when removing material as sharp 
edges may cause injury!

1 . Remove the returned material.
2 . Briefly move the rocker switch (fig. 1/2) to the “ ” 

position.
 ¾ The pilot lamp (fig. 1/7) goes out.
 ¾ The remaining material to be shredded is then 
fed to the cutting system again.

3 . Once the remaining material has been shredded, 
continue shredding, feeding the correct quantities.

4 . If necessary, move the cutting system manually to 
and fro between forward and reverse running until 
all the material has been fed through and shred-
ded.

NOTE!
Wait each time until the motor stops before 
switching direction!

4 .2 Motor protection
The motor shuts down automatically, should it become 
overloaded. The pilot lamp (fig. 1/6) lights up. Turn the 
machine off with the pushbutton switch (fig. 1/1). 
Allow the motor to cool down for 50 to 55 minutes (de-
pending upon room temperature) and then continue 
shredding.

4 .3 Checklist in case of malfunc-
tions

If the device does not function, check the following:
• Is the plug connected to the mains?
• Is the pushbutton switch (fig. 1/1) on?
• is the receptacle placed properly under the machi-

ne?
• is the receptacle full?

 ¾ The receptacle has to be emptied.
• is there a material jam in the machine?

 ¾ Follow the instructions under „Material jam in 
machine“, p. 11.

• has the motor been overloaded?
 ¾Wait until the motor has cooled, and then re-
start.

If none of the above applies, please contact your dea-
ler.
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5 Maintenance / disposing

5 .1 Cleaning the photocells

1 000241

1 Light barrier
fig. 4 Cleaning the photocells

If paper particles should come to rest in the inlet gui-
de (for example after a paper jam) it is possible that 
the machine will not turn off, due to the broken light 
barrier.
To remove these paper strips and also to clean the 
photocell, pass another sheet of paper through the 
feed slot, or switch the machine to reverse and wipe 
both „eyes“ of the photocell with a brush (fig. 4).

5 .2 Lubricating the cutting mecha-
nism

Cross-cut cutting mechanism should be oiled regular 
after a certain operating time to maintain the cutting 
performance.
This can be easily accomplished if you pour special 
shredder oil (Order-No. see „Accessories“, p.  12) as 
shown on a sheet of paper and feed it through the in-
let guide to the cutting mechanism (fig. 5).

000240

fig. 5 Lubricating cutting mechanism

5 .3 Tip for energy saving
Please make sure that the shredder is switched off over 
night (pushbutton switch (fig. 1/1).
Keep the shredder turned off or unplugged when not 
in use for prolonged  periods of time.

5 .4 Disposal of the machine
Always dispose of the machine at the end of its 
service life in an environmentally responsible 
way. Do not toss any part of the machine or its 
packaging into the garbage.

6 Technical data
intimus 2500 S/C
Cutting width
intimus 2500 S:
intimus 2500 C:

4,1 mm
4,1 x 39 mm

Cutting capacity paper
intimus 2500 S:
intimus 2500 C:

16 sheets (70g/m2)
12 sheets (70g/m2)

Cutting capacity Credit 
cards/CDs/DVDs

feed one at a time

Supply voltage: 230-240V/50-60Hz
120V/60Hz

Pre-fusing: 10 A (träge)

Noise level: ca. 62 dB(A)

Power: 0,32 kW

Intermittent operation: 4 min. ON / 45 min OFF

Feed Opening: 220 mm

Dimensions (WxDxH): 400 x 300 x 602 mm

Weight
intimus 2500 S:
intimus 2500 C:

10,7 kg
11,5 kg

7 Accessories
Description Order .-No .
Plastic bag, 300 x 300 x 700 x 0,018 mm 99925
Lubricant, 110 ml 88035

NOTE!
When reordering accessories and to purchase 
spare parts, please contact your intimus ser-
vice partner.
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1 Recommandations de sécurité

Danger !
Risque de blessure ! Endommagement de la machine !

 ) Le raccordement au secteur de la machine doit être librement accessible et doit se trouver 
à proximité de la machine !

 ) Utiliser la machine uniquement dans des locaux fermés et tempérés (10 – 25 °C) !
 ) Garder le destructeur éteint ou débranché lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une longue 

période de temps !

La machine ne doit pas être utilisée par 
plusieurs personnes en même temps !

La conception des éléments de sécurité re-
pose sur une mise en service sans danger 
pour “L’utilisation de la machine par une 
seule personne”.

Risque de blessure! N’approchez jamais 
du bloc de coupe les vêtements amples, 
colliers, cheveux longs, cravates etc !

Ne pas effectuer d’autres activités sur la 
machine (par ex . nettoyage . . .) durant le 
procédé de destruction !

Risque de blessure! N’introduisez jamais 
les doigts dans l’ouverture !

La machine n’est pas un jouet et ne con-
vient pas pour être utilisée par des en-
fants !

Le concept global de sécurité (dimensions, 
orifices d‘alimentation, mises hors circuit 
de sécurité, etc.) de cette machine ne four-
nit aucune garantie pour une manipulation 
sans danger par les enfants.

En cas de danger, arrêter la machi-
ne par l’interrupteur principal, ou par 
l’interrupteur d’urgence, ou débranchez 
la machine !

Débrancher le raccordement réseau 
avant d’ouvrir l’installation !
Les travaux de réparation doivent être ef-
fectués uniquement par un spécialiste !
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2 Mise en marche

2 .1 Domaines d’utilisation

Attention !
Endommagement du bloc de coupe !
La machine peut servir uniquement à 
broyer du papier, CD, DVD et cartes de 
crédit .
Le broyage d’autres types de supports de 
données est susceptible d’endommager 
l’appareil (par ex. destruction du bloc de 
coupe, etc.).

Le destructeur de données intimus 2500S / 2500C est 
une machine destinée à broyer des documents en gé-
néral ainsi que des supports de données tels que CD, 
DVD et cartes de crédit.

2 .2 Installation
1 . Le destructeur doit être placé sur une surface pla-

ne.
2 . Brancher la machine (voir les données de sécuri-

té électrique sous „Caractéristiques techniques“, 
p. 17).

3 Utilisation
Attention !
Risque de blessure !
e destructeur ne doit pas servir d’escabeau 
ou de siège. Risque de dégâts de matériels !

3 .1 Éléments de commande

4

7

8

6

5

2

1

3
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2500 S2500 C

1 Interrupteur à poussoir « prêt à fonctionner »
2 Commutateur à bascule (Marche avant / M. arrière)
3 Voyant de contrôle « récipient plein »
4 Voyant de contrôle « marche arrière »
5 Voyant de contrôle « récipient manquant »
6 Voyant de contrôle « Surcharge moteur »
7 Voyant de contrôle « bourrage matériau »
8 Voyant de contrôle « prêt à fonctionner »

fig. 1 Éléments de commande 2500 C / 2500 S

1  = Interrupteur à poussoir « prêt à fonctionner » 
(fig. 1)
C’est par ce commutateur que vous connectez 
l’appareil ou que vous l’arrêtez.

2  = Commutateur à bascule (Marche avant / M . ar-
rière) (fig. 1)
Ce commutateur possède les fonctions suivantes:
Position „ “: Le bloc de coupe tourne en avant.
Position „ “: Le bloc de coupe tourne en arrière.

3  = Voyant de contrôle « récipient plein » - 2500 C 
(fig. 1)
S’allume lorsque le récipient est plein et doit être 
vidé. La machine s’arrête alors automatiquement.

4  = Voyant de contrôle « marche arrière » - 2500 S 
(fig. 1)
S’allume lorsque le bloc de coupe fonctionne en 
marche arrière.
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5  = Voyant de contrôle « récipient manquant » 
(fig. 1)
S’allume lorsque le récipient n’est pas placé sous le 
destructeur. La machine s’arrête automatiquement 
lorsque l’on retire la corbeille et elle ne peut pas 
fonctionner si le récipient n’est pas placé sous la 
machine.

6  = Voyant de contrôle « Surcharge moteur » (fig. 1)
S’allume lorsque le moteur a subit une surcharge. Il 
est impossible de démarrer la machine pendant la 
phase de refroidissement du moteur.

7  = Voyant de contrôle « bourrage matériau »  
(fig. 1)
S‘allume en cas d‘excès de matériau amené au bloc 
de coupe. Le bloc de coupe s‘arrête, revient un peu 
en arrière et s‘immobilise. Le moteur est coupé.

8  = Voyant de contrôle « prêt à fonctionner » (fig. 1)
S’allume lorsque vous actionnez l’interrupteur à 
poussoir (fig. 1/1).

Barrière photoélectrique

2

1

3 000239

1 La fente d’alimentation CD/DVD
2 La fente d’alimentation papier
3 Barrière photoélectrique (marche avant)

fig. 2 Barrières photoélectrique

Démarre le processus de destruction dès que le maté-
riel est introduit dans l’une des deux bouches d’entrée 
(fig. 2/1+2).

3 .2 Acheminement du matériau

Attention !
Endommagement de la machine !

 Ì N’introduisez jamais plus que la quan-
tité maximale indiquée de matéri-
el (voir„Caractéristiques techniques“, 
p. 17)!

 Ì Si une quantité excessive de matéri-
el est parvenue jusqu’au bloc de cou-
pe, procédez comme indiqué dans 
la section„Bourrage du matériau dans 
l‘appareil“, p. 16.

Allumer la machine avec l’interrupteur à poussoir 
(fig. 1/1). Le voyant de contrôle (fig. 1/8) s’allume.

Acheminement du papier

Amener le papier au bloc de coupe à travers la bouche 
d’entrée du papier (fig. 2/2).

REMARQUE !
Pour la destruction de films transparents, il 
faut commuter manuellement la machine en 
marche avant (amener le commutateur à bas-
cule (fig. 1/2) en position « »).

Acheminement de supports de données

Amener les supports de données (CD, DVD ou carte de 
crédit) individuellement au bloc de coupe à travers la 
bouche d’entrée de CD/DVD séparée (fig. 2/1).

La machine passe automatiquement en marche 
avant et tire le matériel vers l’intérieur . La machi-
ne s’arrête automatiquement après le processus de 
destruction .

3 .3 Indicateur de niveau du récipi-
ent collecteur

Il faut vider le récipient collecteur lorsque le matériel 
déchiqueté apparaît dans la fenêtre de contrôle de ni-
veau (fig. 3/1).

Modèle 2500 C Fonctions d’indication complémen-
taires :

Avant d’atteindre le niveau maximum, ce qui arrête la 
machine, un bip sonore est émis à trois reprises pour 
signaler qu’il faut vider le récipient.
La machine s’arrête lorsque le récipient collecteur est 
plein. Le voyant de contrôle (fig. 1/3) s’allume.
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3 .4 Pour vider le récipient

1
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1 Fenêtre de contrôle de niveau 
fig. 3 Pour vider le récipient

Procéder comme suit:
1 . Prenez le récipient par le devant et videz le contenu.

 ¾ Le voyant de contrôle (fig. 1/5) s’allume.
2 . Replacez la corbeille vide sous le destructeur et la 

pousser vers l’arrière.

REMARQUE !
La machine fonctionne uniquement si le ré-
cipient est placé complétement sous le de-
structeur.

4 Comment remedier aux 
petites pannes

4 .1 Bourrage du matériau dans 
l‘appareil
(fonction autoreverse)

L‘appareil réagit de la façon suivante en cas de bourra-
ge suite à un excès de matériau:
• Le bloc de coupe s‘arrête, revient un peu en arrière 

et s‘immobilise (le matériau est dégagé). 
• Le moteur s’arrête automatiquement.
• Le voyant de contrôle (fig. 1/7) s’allume.
Procéder comme suit:

Bourrage de papier dans la bouche d’entrée du pa-
pier (fig . 2/2)

1 . Déchirer le papier retourné juste au-dessus de la 
fente d’entrée.

2 . Amener brièvement le commutateur à bascule 
(fig. 1/2) en position « ».

 ¾ Le voyant de contrôle (fig. 1/7) s’éteint.
 ¾ Le bloc de coupe tourne à présent en marche 
avant et détruit les résidus de papier qui restent 
dans le bloc de coupe.

3 . Poursuivre la destruction en réduisant le volume 
de papier.

Bourrage de matériel dans la bouche d’entrée de 
CD/DVD (fig . 2/1)

Attention !
Risque de blessure !
Retirer le matériel avec prudence, risque de 
blessure en raison des points de coupe tran-
chants !

1 . Retirer le matériel retourné.
2 . Amener brièvement le commutateur à bascule 

(fig. 1/2) en position « ».
 ¾ Le voyant de contrôle (fig. 1/5) s’éteint.
 ¾ Le matériel restant est à présent de nouveau 
amené au bloc de coupe.

3 . Lorsque le matériel est passé à travers, poursuivre 
la destruction avec un dosage correct.

4 . Si nécessaire, basculer manuellement le bloc de 
coupe de marche avant en marche arrière et in-
versement jusqu’à ce que la matière à déchiqueter 
l’ait complètement traversée et soit détruite.

REMARQUE !
Attendre l’immobilisation du moteur avant 
chaque changement de sens de rotation !

4 .2 Protection du moteur
Si le moteur est surchargé, il s’arrête automatique-
ment. Le moteur s’arrête automatiquement. Le voyant 
de contrôle (fig. 1/6) s’allume. Déconnecter l’appareil à 
l’aide de l’interrupteur à poussoir (fig. 1/1). 
Après un temps de refroidissement de 50 à 55 minutes 
(selon la température ambiante) vous pouvez recom-
mencer à détruire.

4 .3 Procedure en cas de mauvais 
fonctionnement

Si l’appareil ne fonctionne pas, veuillez effectuer les 
contrôles suivants:
• La fiche électrique est-elle convenablement bran-

chée dans la prise?
• Est ce que l’interrupteur à poussoir (fig. 1/1) est en-

clenche?
• Le récipient est-il bien placé sous le destructeur?
• Le récipient est-il plein?

 ¾ Le récipient doit être vidé.
• Y a-t-il un bourrage du matériau dans l’appa-reil?

 ¾ Suivez les instructions de la rubrique „Bourrage 
du matériau dans l‘appareil“, p. 16.

• L’effort fourni par le moteur a-t-il été excessif?
 ¾ Attendez alors qu’il refroidisse puis démarrer le 
à nouveau.

Si aucum des différents contrôles indiqués ci-dessus 
ne donne de résultat, veuillez contacter votre agent.
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5 Entretien / elimination

5 .1 Nettoyage des cellules photo-
électriques

1 000241

1 Barrière photoélectrique
fig. 4 Nettoyage des cellules photo-électriques

Il est possible que des morceaux de papier restent 
dans la rainure d’admission (par exemple après un 
bourrage) et empêchent la barrière lumineuse de 
stopper l’appareil.
Vous pouvez enlever ces morceaux de papier ou net-
toyer les cellules photo-électriques, soit en faisant pas-
ser une nouvelle feuille dans l’appareil, soit en déclen-
chant la marche arrière et en passant un pinceau sur 
les „yeux“ des deux cellules photo-électriques (fig. 4).

5 .2 Lubrifier le bloc de coupe
Les blocs de coupe Cross-Cut doivent être lubrifiés ré-
gulièrement après une certaine durée de fonctionne-
ment afin de maintenir la performance de coupe.
Pour obtenir un meilleur résultat, répartissez un peu 
d’huile spéciale (numéro de commande, voir sous „Ac-
cessoires“, p.  17) sur une feuille de papier, comme in-
diqué, et introduisez celle-ci ensuite au bloc de coupe 
au travers de la rainure d’admission (fig. 5).

000240

fig. 5 Lubrifier le bloc de coupe

5 .3 Conseil pour économiser de 
l’énergie

Faites bien attention de mettre l’appareil hors circuit 
pendant la nuit en actionnant l‘ interrupteur manomé-
trique (fig. 1/1).

Garder le destructeur éteint ou débranché lorsqu’il 
n’est pas utilisé pendant une longue période de temps.

5 .4 Elimination de la machine
En fin de vie, éliminez toujours la machine de 
façon conforme à l‘environnement. Ne jetez 
aucun composant de la machine ou de son 
emballage dans les ordures ménagères.

6 Caractéristiques tech-
niques

intimus 2500 S/C
Largeur de coupe
intimus 2500 S :
intimus 2500 C :

4,1 mm
4,1 x 39 mm

Capacité de coupe papier
intimus 2500 S :
intimus 2500 C :

16 feuilles (70g/m2)
12 feuilles (70g/m2)

Capacité de coupe
Cartes de crédit/CD/DVD

1 de chaque par passage

Tension de ligne : 230-240V/50-60Hz
120V/60Hz

Fusible : 10 A (à action retardée)

Niveau de bruit : ca. 62 dB(A)

Puissance : 0,32 kW

Sevice intermittent : 4 min. MARCHE / 45 min ARRET

Fente d’alimentation : 220 mm

Dimensions (LxPxH) : 400 x 300 x 602 mm

Poids
intimus 2500 S :
intimus 2500 C :

10,7 kg
11,5 kg

7 Accessoires
Désignation Ordre-No .
Sac en plastique,300 x 300 x 700 x 0,018 mm 99925
Flacon d’huile special, 110 ml 88035

REMARQUE !
Pour toute commande ultérieure d’accessoires           
et pour tout besoin de pièce de rechange, 
veuillez vous adresser à votre partenaire de 
services intimus.
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1 Indicaciones de seguridad

¡Peligro!
¡Peligro de lesión! ¡Daños a la máquina!

 ) ¡La toma de conexión a la red de la máquina tiene que encontrarse en un lugar fácilmente 
accesible y en las inmediaciones de la máquina!

 ) ¡La máquina sólo se deberá usar en recintos cerrados y con temperaturas comprendidas 
entre 10 – 25ºC!

 ) ¡Mantenga la trituradora apagada o desenchufada cuando no se utilice durante periodos de 
tiempo prolongados!

¡El aparato no debe ser operado por va-
rias personas al mismo tiempo!
La concepción de los elementos de seguri-
dad se basa en un manejo sin peligro en un 
„servicio por una sola persona“.

¡Peligro de lesión! No acercar a la aper-
tura de alimentación piezas sueltas de 
ropa, corbatas, bisutería, cabello largo u 
otros objetos sueltos!

¡Durante el proceso de trituración no 
se deben efectuar otros trabajos en la 
máquina (p . ej . limpieza etc .)!

¡Peligro de lesión! No introducir los de-
dos en la apertura de alimentación!

¡La máquina no es un juguete y no es ap-
ropiada para el empleo y uso por parte 
de niños!
El concepto global en razón de la seguri-
dad (dimensiones, orificios de alimentaci-
ón, desconexiones de seguridad, etc.) de 
esta máquina no incluye ningún tipo de 
garantía en cuanto a un manejo inofensivo 
por parte de niños.

¡En caso de emergencia desconectar el 
aparato usando el interruptor principal 
o el interruptor de emergencia, o extraer 
la clavija de red!

¡Antes de abrir el aparato hay que extra-
er la clavija de red!
¡Las reparaciones solamente debe efectu-
arlas un técnico especialista!
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2 Puesta en servicio

2 .1 Campo de aplicación

¡Atención!
¡Daños al mecanismo de corte!
¡La máquina solamente debe ser utiliza-
da para el desmenuzamiento de papel y 
CD y DVD y tarjetas de crédito!
El desmenuzamiento de otro tipo de sopor-
tes de datos puede producir daños en el 
aparato (p. ej. destrucción del mecanismo de 
corte, etc.).

La destructora de datos intimus 2500S / 2500C es 
una máquina que se ha concebido para el desmenuza-
miento de documentos corrientes, así como de sopor-
tes de datos, como discos CD, DVD y tarjetas de crédito.

2 .2 Colocacion
1 . La trituradora intimus 2500S / 2500C debe colo-

carse sobre una superficie plana y nivelada.
2 . Enchufar el aparato a la red (consulte „Datos téc-

nicos“, p.  22 para obtener información sobre el 
fusible necesario para la toma de corriente).

3 Manejo
¡Atención!
¡Peligro de lesión!
¡La destructora de datos no se debe utilizar 
nunca como asiento ni como taburete. En 
caso dado, se corre el peligro de lesiones 
por caída a causa de una posible rotura del 
material!

3 .1 Elementos de manejo

4

7

8

6

5

2

1

3

000238

2500 S2500 C

1 Pulsador „Disponibilidad de servicio“
2 Conmutador basculante (hacia delante / hacia atrás)
3 Indicación de control „Recipiente lleno“
4 Indicación de control „retroceso“
5 Indicación de control „Falta recipiente“
6 Indicador de control “Sobrecarga del motor”
7 Indicación de control „Atasco de material“
8 Indicación de control „Disponibilidad de servicio“ 

fig. 1 Elementos de manejo 2500 C / 2500 S

1  = Pulsador „Disponibilidad de servicio“ (fig. 1)
Con este pulsador el aparato es activado o bien 
desactivado.

2  = Conmutador basculante (hacia delante / hacia 
atrás) (fig. 1)
Este conmutador abarca las funciones siguientes:
Posición „ “: El mecanismo de corte funciona hacia 
delante.
Posición „ “: El mecanismo de corte funciona hacia 
atrás.

3  = Indicación de control „Recipiente lleno“ - 
2500 C (fig. 1)
Se enciende cuando el recipiente de recogida está 
lleno y tiene que ser vaciado. Al mismo tiempo se 
desconecta automáticamente la máquina.
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4  = Indicación de control „retroceso“ - 2500 S (fig. 1)
Se enciende cuando el mecanismo de corte ha 
sido conmutado a marcha hacia atrás.

5  = Indicación de control „Falta recipiente“ (fig. 1)
Se enciende cuando el recipiente de recogida no se 
encuentra alojado en su sitio. La máquina se des-
conecta automáticamente al extraer el recipiente 
y no puede ponerse de nuevo en funcionamiento 
hasta que vuelva a alojarse en su sitio el recipiente.

6  = Indicador de control “Sobrecarga del motor” 
(fig. 1)
Se enciende en el caso de una sobrecarga del mo-
tor. La máquina no se puede poner de nuevo en 
marcha hasta después de haber transcurrido la 
fase de enfriamiento del motor.

7  = Indicación de control „Atasco de material“ 
(fig. 1)
Se enciende si se ha alimentado demasiado mate-
rial hacia el mecanismo de corte. El mecanismo de 
corte se bloquea, invierte brevemente el sentido 
de marcha y se detiene. El motor se desconecta.

8  = Indicación de control „Disponibilidad de ser-
vicio“ (fig. 1)
Se ilumina cuando queda conectado el pulsador 
(fig. 1/1).

Barrera fotoeléctrica

2

1

3 000239

1 Alimentación de CD/DVD
2 Alimentación de papel
3 Barreras fotoeléctrica (marcha hacia delante)

fig. 2 Barrera fotoeléctrica

Inicia el proceso de desmenuzamiento tan pronto 
como se introduzca material por una de las dos bocas 
de entrada (fig. 2/1+2).

3 .2 Alimentación de material

¡Atención!
¡Daños a la máquina!

 Ì ¡No introduzca nunca más material a la 
máquina que la cantidad máxima indi-
cada (ver bajo„Datos técnicos“, p. 22)!

 Ì Si a pesar de todo se pasa alguna vez 
demasiado material al mecanismo de 
corte, ver bajo „Atasco de material en el 
aparato“, p. 21.

Poner en marcha la máquina pulsando el pulsador 
(fig. 1/1). La indicación de control (fig. 1/8) se enciende.

Alimentación de papel

Introducir el papel al mecanismo de corte por la boca 
de alimentación de papel (fig. 2/2).

¡NOTA!
Para la destrucción de láminas transparentes 
se tiene que conmutar la máquina manual-
mente a la marcha de avance (conmutar el 
conmutador basculante (fig. 1/2) a la posición 
„ “).

Alimentación de soportes de datos

Los soportes de datos (CD, DVD o tarjeta de crédito) se 
tienen que pasar uno por uno al mecanismo de corte 
por la boca de alimentación de CD/DVD (fig. 2/1) de 
disposición separada.

La máquina conmuta automáticamente a marcha 
de avance y arrastra el material hacia dentro . La 
máquina se para automáticamente después de ha-
berse terminado la operación de desmenuzamien-
to .

3 .3 Indicación de nivel de llenado 
del recipiente de recogida

El recipiente de recogida tiene que ser vaciado cuando 
el material desmenuzado pueda ser visto por la venta-
na de control del nivel de llenado (fig. 3/1).

Modelo 2500 C - Funciones de indicación adiciona-
les:

Antes de alcanzarse el nivel de llenado máximo, que 
trae consigo una desconexión de la máquina, se emite 
hasta tres veces una señal acústica, indicando así que 
se tiene que vaciar el recipiente.
Una vez lleno el recipiente de recogida, se desconecta 
la máquina. La indicación de control (fig. 1/3) se enci-
ende.
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3 .4 Vaciado del recipiente de reco-
gida

1

000242

1 Ventana de control del nivel de llenado
fig. 3 Vaciado del recipiente de recogida

Proceder ahora de la manera siguiente:
1 . Retirar por delante el recipiente de recogida y vaci-

ar su contenido en el lugar previsto para ello.
 ¾ El indicador de control (fig. 1/5) se enciende.

2 . Una vez vacío, colocar de nuevo el recipiente de-
bajo del aparato y empujarlo hacia dentro.

¡NOTA!
¡La máquina funciona únicamente estando 
completa y correctamente alojado el recipien-
te de recogida!

4 Averia

4 .1 Atasco de material en el aparato
(Función Auto-Reverse)

Si se produce un atasco debido a la alimentación ex-
cesiva de material, la máquina reacciona como sigue:
• El mecanismo de corte se bloquea, invierte breve-

mente el sentido de marcha (para liberar el mate-
rial) y se detiene.

• El motor se desconecta.
• El indicador de control (fig. 1/7) se enciende.
Proceder ahora de la manera siguiente:

Atasco de material en la boca de alimentación de 
papel (fig. 2/2)

1 . Desgarrar el papel devuelto directamente algo por 
encima de la boca de alimentación.

2 . Conmutar brevemente el conmutador basculante 
(fig. 1/2) a la posición „ “.

 ¾ La indicación de control (fig. 1/7) se apaga.
 ¾ El mecanismo de corte se pone ahora en mar-
cha hacia delante y desmenuza el resto de papel 
que aún quedaba en el mecanismo.

3 . Continuar el desmenuzamiento introduciendo 
una menor cantidad de papel.

Atasco de material en la boca de alimentación de 
CD/DVD (fig. 2/1)

¡Atención!
¡Peligro de lesión!
¡Extraer el material procediendo con sumo 
cuidado, ya que existe el riesgo de lesiones 
por cortes en los bordes muy agudos del 
material cortado!

1 . Extraer el material introducido.
2 . Conmutar brevemente el conmutador basculante 

(fig. 1/2) a la posición „ “.
 ¾ La indicación de control (fig. 1/7) se apaga.
 ¾ El material de corte restante es ahora conducido 
de nuevo al mecanismo de corte.

3 . Después de haber pasado por el mecanismo todo 
el material atascado, continuar el desmenuzamien-
to introduciendo cantidades adecuadas.

4 . En caso necesario, conmutar manualmente el me-
canismo de corte varias veces a marcha de avance 
y de retroceso, hasta que el material a desmenuzar 
haya pasado en su totalidad por el mecanismo de 
corte.

¡NOTA!
¡Cada vez que se conmute el sentido de avan-
ce, se tiene que esperar hasta que se pare el 
motor!

4 .2 Proteccion de motor
En el caso de que el motor se sobrecargue, este se de-
sconecta. El indicador de control (fig. 1/6) se enciende. 
Desconecte el aparato mediante el pulsador (fig. 1/1). 
Tras un tiempo de enfriamiento de aprox. 50 - 55 minu-
tos (según la temperatura ambiente del local), puede 
activar de nuevo el aparato.

4 .3 Lista de chequeo en caso de 
averias

En el caso de que el aparato no funcione, compruebe 
los puntos siguientes:
• ¿Está conectada la clavija de red en la red eléctrica?
• ¿Está conectado el pulsador (fig. 1/1)?
• ¿Se encuentra correctamente alojado el recipiente 

de recogida?
• ¿Está lleno el recipiente de recogida?

 ¾ El recipiente deberá ser vaciado.
• ¿Existe un atasco de material en el aparato?

 ¾ Siga las instrucciones en el punto„Atasco de ma-
terial en el aparato“, p. 21.

• ¿Está sobrecargado el motor?
 ¾ Espere a que se enfríe y actívelo de nuevo.



95125 1 07/18

E Traducción de Instrucciones de uso originales
Übersetzung der Originalbetriebsanleitung

22

Si ninguno de los puntos indicados corresponden a su 
caso, póngase en contacto con el servicio de asistencia 
técnica.

5 Mantenimiento / eliminación

5 .1 Limpieza de las fotocelulas

1 000241

1 Barrera fotoeléctrica
fig. 4 Limpieza de las fotocelulas

En el caso de que se hayan quedado trozos de papel 
adheridos en la ranura de entrada (p. ej. tras una acu-
mulación de papel), es posible que el aparato no se de-
sconecte a causa de la fotocélula „tapada“.
Puede retirar los trozos de papel o bien limpiar la fo-
tocélula, alimentando el mecanismo de corte con una 
hoja adicional, o activar la marcha de retroceso de la 
máquina, pasando a continuación brevemente con un 
pincel sobre ambas „ópticas“ de las fotocélulas (fig. 4).

5 .2 Engrasado del mecanismo de 
corte

Los mecanismos de corte cruzado se deberán engrasar 
a intervalos regulares después de haber transcurrido 
una duración determinada de funcionamiento para 
conservar la potencia de corte.
La potencia de corte óptima se consigue distribuyen-
do algo de aceite especial (número de pedido se in-
dica en el apartado „Accessorio“, p.  22) en una hoja 
de papel e introduciendo ésta, a continuación, por la 
ranura de entrada del mecanismo de corte (fig. 5).

000240

fig. 5 Engrasado del mecanismo de corte

5 .3 Recomendaciones para el ahor-
ro energetico

Observe que el aparato esté siempre desconectado 
durante la noche (accionar el pulsador (fig. 1/1)).
Mantenga la trituradora apagada o desenchufada cu-
ando no se utilice durante periodos de tiempo prolon-
gados.

5 .4 Eliminación de los residuos de la 
máquina
Elimine los residuos de la máquina al final de 
su vida útil respetando siempre las normas 
medioambientales. No tire partes de la máqui-
na ni el embalaje junto con la basura domé-
stica.

6 Datos técnicos
intimus 2500 S/C
Ancho de corte
intimus 2500 S:
intimus 2500 C:

4,1 mm
4,1 x 39 mm

Rendimiento de corte papel
intimus 2500 S:
intimus 2500 C:

16 hojas (70g/m2)
12 hojas (70g/m2)

Rendimiento de corte 
Tarjetas de crédito/discos 
CD/DVD

1 pieza por pasada

Tensión de conexión: 230-240V/50-60Hz
120V/60Hz

Fusible previo: 10 A (lento)

Nivel de ruídos: ca. 62 dB(A)

Potencia: 0,32 kW

Servicio intermitente: 4 min. CONECTADO / 45 min 
DESCONECTADO

Abertura de alimentación: 220 mm

Dimensiones (AxFxA): 400 x 300 x 602 mm

Peso
intimus 2500 S:
intimus 2500 C:

10,7 kg
11,5 kg

7 Accessorio
Denominación N° de pedido

Saco de plástico, 300x300x700x0,018 mm 99925
Botellita de aceite, 110 ml 88035

¡NOTA!
En el caso de pedidos ulteriores de accesori-
os y de piezas de repuesto, rogamos se dirija a 
nuestro representante oficial.
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